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2. MO TA MON HOC

Hoc phan nay cung cap kién thirc chuyén sau vé cac phuong phap, k¥ thuat bién dich va
phién dich tr Anh sang Viét va tir Viét sang Anh; k§ nang phan tich ngén ngt va van hoa;
phuong phap chuyén d6i cau tric cau trong khi thuc hanh bién dich va phién dich; phuong
phap dich trong hoan canh khéc biét vin hoa; cac thé loai van phong khac nhau; cac khac
biét vé ngdn ngit va cach chon tir ngir khi bién dich va phién dich cap d6 chuyén sau.
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3. MUC TIEU MON HQC

Muc A Ln
" Mo ta
tieu
Nim vitng cac nguyén li va khai niém ctia ngdn ngit hoc ap
dung vao Bién-Phién dich trong ngdn ngit ngudn va ngdn
1

ngtr dich.

Phan tich, danh gid dugc vai tro va anh hudng tuong tac gitra
2 | cAc diém twong dong va di biét trong hai ngdn ngit, hai nén vin
hoa, va tu duy chon loc tir ngit, cAu trac, thé loai hanh van.

Van dung duogc kién thie da hoc dé giang day cac 1i thuyét
cling nhu cac phuong phap k¥ thuat hién dai vé phan tich
ngon nglr va van hoa trong linh vyc Bién-Phién dich.

4. CHUAN PAU RA CUA MON HQC

CDR-
MH

DR cu Mike do
CPR cua Mb ta CDR-MH e oo
CTDT giang day

CLO1

Van dung dugc kién thirc tong quat vé cac phuong
PLOL phap bién-phién dich khac nhau; cac phuong phap
phan tich ngdn ngir khac nhau; cac phuong phéap xi

Iy tinh hudng da dang.

CLO2

Str dung cac phuong phap bién-phién dich khac nhau
trong hoan canh khac biét van hoa; cac phuong phap
PLO11 | chuyén d6i cdu trac cau; cac khac biét vé ngdn ngir T&U
va cach chon tir ngir toi wu khi giang day mon thuc
hanh bién - phién dich.

CLO3

Phan bién va danh gia dugc cac loai hinh va cac

PLO3 phuong phap phan tich ngdn ngir khac nhau; cac T&U

phuong phép xtr 1y tinh hudng, chon tir ngit, cu trac
khac nhau.

CLO4

Phan tich dwoc cac cau, doan, va bai van ban bang

PLOLL céac ly thuyét Bién-Phién dich.

T&U




CDR- | CDR cua . Mic do
Mo ta CbR-MH .. )
MH CTbT giang day
Tham gia tich cwc va doc lap vao cac cudc thao luan
CLO5 | PLO10 | hdithao bang cach trinh bay cac bai tap nghién ctru U
vé céc ly thuyét Bién-Phién dich.

| — Gi6i thiéu (Introduction); T — Giang day (Teach); U - Ung dung (Utilize)

5. NOI DUNG, KE HOACH GIANG DAY

CLO (Course Learning Outcomes) - PLO (Program Learning Outcomes)

Thanh
Budi CDRM Hoat dong (giang, | phin
Noi dung H trao doi, thio Panh
luin, thuyét trinh) gia
Budi 1: | Introduction. CLO1 |- Giang day, thaio | Al, A2
S6tiét: 5 | The goals of Translation luan voi cac vi du.
Theory? -Thao luan, thuyét
. P . thuc hanh theo
Liaison Interpreting , .
nhom hay cé nhan.
Budi: 2 Consecutive Interpreting CLO1, |- Giang day, thao Al, A2
Sé tiétl 5 Conference |nterpreting CLO3 luén vO1 cac vi dl}.
Simultaneous Interpreting -Thao lufn, thuyét
trinh, phan bién,
thuc hanh theo
nhém hay cé nhan.
Budi: 3 | Sight Translation CLO1, |- Giang day, thao Al, A2
SOt 5 | \/ideoconference Interpreting | CLO° | luan v6i cic vi du
-Thao luan, thuyét
trinh, phan bién,
thuc hanh theo
nhém hay ca nhan.
Budi: 4 | Audiovisual translation | CLO2, | - Giang day, thdo Al, A2
So tiet: 5 | (Chapter 11) CLO4 | luan véi cac vi du.




Thanh
Budi cpryM | Hoatdong (giang, | phin
No¢i dung H trao doi, thio Panh
luén, thuyét trinh) gia
Corpus-based translation -Théo luan, thuyét
studies trinh, phan bién,
thuc hanh theo
nhém hay ca nhan.
Budi 5: CLO4, |- Giang day, thao Al, A2
Sé tiétl 5 Errors’ OmissionS, and CLO5 luén vO1 cac vi dl_l.
Infelicities in Interpreting. -Thao luan, thuyét
Towards contemporary trinh, phan bién,
translation theory. thue hanh theo
Roman Jakobson: the nature of nhom hay ca nhan.
linguistic meaning and
equivalence
Buoi 6: | Equivalence and equivalent CLO3, |- Giang day, thao Al, A2
Sé tiét; 5 | effect CLO5 | luén véi cdc vi dy.
Nida and ‘the science of Thio luan. thuvé
translating’ - a0 ue;m, t‘ Auyet
Newmark: semantic and trinh, phan bién,
communicative translation thyc hanh theo
Koller: equivalence relations nhom hay cé nhan.
Later developments in
equivalence
Budi: 7 Studying translation product CLO1, |- Giang day, thao Al, A2
Sé tiét: 5 | and process CLO4 | luan véi cac vi du.

Catford and translation ‘shifts’

Option, markedness and
stylistic shifts in translation

-Thao luan, thuyét
trinh, phan bién,
thuc hanh theo
nhém hay cé nhan.




Thanh
Budi cpry | Hotdong (gidng, | phin
No¢i dung H trao d(’ii,’ thao Panh
luin, thuyet trinh) gia
The cognitive process of
translation
Ways of investigating
cognitive processing
Bubi: 8 | Translation as rewriting CLO1, |- Giangday,thaio | Al, A2
SO tiét: 5 | Translation, ideology and | CLO4, | luén veicac vidu.
power in other contexts CLOS | -Théo luén, thuyét
trinh, phan bién,
thuc hanh theo
nhém hay ca nhan.
Budi 9: The role of the translator: CLO1, |- Giang day, thao Al, A2
So tiet: 5 | visibility, ethics and sociology | CLO5 | luan véi cac vi du.
-Thao luan, thuyét
trinh, phan bién,
thuc hanh theo
nhém hay cé nhan.
6. PANH GIA MON HQC
Thanh phin danh gia CDR-MH Ty 1§ (%)
Al. Biém chuyén cin CLO5 10
A2. Piém qué trinh (tham gia hoat dong nhom, | CLO5 30
bai tip ca nhan & nhom, thuyét trinh, phan bién)
A3. Diém danh gia tiéu luan két thiic hoc phan CLO1, CLO2, CLO3, 60
CLO4
Téng cong 100




7. QUY PINH CUA MON HOQC

Hoc vién c6 trach nhiém tham dy 16p hoc, tham gia phat biéu, trao ddi va thao luan cac
van dé, tinh hudng quan tri dwoc dua ra trong gid hoc va nghién ctru cac tai liéu theo sy huéng
dan cua giang vién. Hoc vién chi dugc dénh gia két thic hoc phan khi dam bao it nhat 80% s6
gid 1én 16p theo quy dinh cua hoc phén.

Khi diéu kién vé hoc liéu trén hé thong LMS dugc dap tng, giang vién c6 thé td chirc

day tryc tuyén mon hoc nay véi ti 1€ hoc online 1a 30%.
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